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Ado H ČernJ , U italsktfch S l o v a n i V Prazc 1906 (poseben odtis k iz 
„Kvčtov" 1906. št. 5. in 6,). — Urednik „Slovanskega Pfehleda", znane slovanske 
češki pisane smotre, Adolf Čerriy jc bil preti tremi let if že v drugič med Slovenci 
v Italiji in to južno od Rezije v Čedada ki h iti šentpetrskih krajih. Dogodke, dojme 
jn opazke s tega svojega -slovanskega potovanja jc opisal v brošuri z navedenim 
naslovom ter svoja izvajanja ponazoril s slikami poeti t nil) slovenskih vasi. Černf 
je potoval v Italijo —o, v Italijo potuje tudi mnogo Slovencev, a vse nese brzovlak 
ali ladja tja med kamemte umetnine Benetek ali Milana, nobeden pa sc ne spomni 
žive s l o v a n s k e sile, ki že polje blizu avstrijskih mej po žilah kulturno zanemar-
jenega n<išega elementa, Kulture iščemo drugod, sami pa jc ne nosimo nikamor ™ 
ali naj to označim kot be leče našega dela? Preko tiste umetne črte, ki so jo 
naredili ne prijatelj ski eksperimenti proti hrvatskemu iztoku, ne vidimo, a takisto 
nas zapusti na cedilu nase oko, ko se zavemo, da smo v Italiji. To nam tudi očita 
Čemy, da se nič ne brigamo za svoje son a rod ni ke v Italiji, za svoje meje. „Slo-
venci avstrijski bi mogli brez žrtev krepiti bratski Živci j v Italiji. Obrniti tja del 
svojih i z l e t n i k o v , izbirati si tam l e t o v i š č a , pri tem se bližati ljudstvu, de-
lova ti nanj, v zvezo stopati z domaČo ta mošnjo inteligenco: to bi bilo krepilo mo-
ralno in - gospodarsko." 

Lepo bi bilo, ko bi tega ne pisal — Čeh 1 Žalostna je namreč istina, da so 
o italskili Slovencih pisali doslej več drugi Slovani nego mi, najbližji sosedi, 

Rad j ugosla venske akademi je znanost i i umjetnosl i . Knjiga 164. U Za-
grebu 1906, Tu čitamo tri obširne, razprave, dve kulturnozgodovinski, eno juridično. 
Iz peresa Jos. Milosevics je životopis hrvatskega humanista frančiškana Ferkiča iz 
Krka (1583 -1669), znamenitega profesorja na padovanskem vseučilišču, prof. D uro 
Kürblcr pa piše o latinskem p revo,I ti Te ok rito vi h pesmi, ki sta ga izvršila dva Du-
brovčanina iz druge polovice XVIII. stoletja, namreč Rajmund Kunitz in Bernard 
Za manj a, ona ista pisatelja, ki sta svetu podala prvi vernejši latinski prevod celega 
Homerja (Kunič je prevedel llijado, Zamanja OJisejo). Zamanja jc zlagal tudi 
hrvaške pesmi. Najobšimejša pa je razprava dr. Ivana Strohala „Današnje stanje 

MIlan Begovič: Gospogja Walewska, D rain a u 5 činov a ti stihov ima. Pre-
miera u hrv. zem. kaialištu t. rnjtia 1906. (•= .Savremenik' god. L, sv. III.) 

Ves omenjeni zvezek . Sa vre meni ka- obsega edino ta dramatiki spis, celih 
76 strani v 4". 2e iz tega obsega je spoznati, da ni kak drobiž, ki se brzo vrže na 
oder, ampak Izziva k res nem ti uvaže vanju. Obsežnost sicer ne velja za temelj 
in merilo pri presoji kakega velikega dela, a kolikor toliko je pravo zadel že 
Aristotel, zahtevajoč, da pravi d ra mat s ki spis imej tudi znaten obseg. 

Dandanašnji jemljemo sicer obširnejše spise s precejšnjo skeptiko v roke, 
obširne drame pa so kar sumljive, ker se baš v drami da na malem prostoru po-
vedati mnogo, a gosto hc s cd n ost nikjer ni tako mučna kakor v igrokazu. Osobito v 
hrvaških spisih smo vajeni precejšnje gostobesednosti; to pot pa lahko rečemo: 
B c go vi d ne govori le lepih besed, ampak on tudi ve mnogo povedati. Ta dobra 
lastnost je prvi pogoj za učinkovitost igre; njo smo pohvalili tudi že pri Begovičevi 
burki ,Vcnus victri.\", dasi se nismo mogli strinjati s pretirano hvalo, ki se je 
igrici tuintam prisojala. 

Z „Gospogjo Walcwsko" pa nas je pesnik presenetil; kajti od burke „Venus 
victrix* pa do tega obsežnega, resticga dramatskega dela je tak skok, da bi ga 
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nauke o razvitku vlas(t)nosliu. Dr. / V. UeŠič. 
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